
T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  B E R E I S H I S  ·  M A A M A R  5

לא טוב היות האדם לבדו
אעשה לו עזר כנגדו
No es bueno que el hombre esté

solo; le haré una ayuda frente a él

El ocultamiento del Nombre Elokim, que parece oponerse a la

luz revelada de D'os, es en sí mismo la “ayuda”: como el

respaldo plateado de un espejo, hace que la luz se refleje hacia

arriba como luz reflejada, que asciende incluso por encima de su

fuente.

D E D I C A D O  E N  H O N O R  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
El padre del Rebe, Reb Leví Itzjak

Likkutei Torah
L A  P A R A S HÁ  J A S ÍD I C A

likuteitorah.com/es/torah-ohr/bereishis/5/



2likuteitorah.com/es/torah-ohr/bereishis/5/

L A  I D E A  C E N T R A L

El ocultamiento del Nombre Elokim, que parece oponerse a la luz revelada de

D'os, es en sí mismo la “ayuda”: como el respaldo plateado de un espejo, hace que

la luz se refleje hacia arriba como luz reflejada, que asciende incluso por encima

de su fuente.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar comienza con “Porque sol y escudo es Havaiá Elokim”. Havaiá es la luz que hace existir

todo; si se revelara tal como es, las criaturas quedarían completamente anuladas. Elokim es su escudo:

oculta la luz para que puedan existir seres separados —un “pueblo” para el Rey—, y este poder de ocul‐

tamiento es la Shejiná, la presencia de D'os dentro de la creación. El propósito es que entonces el

“algo” creado se anule a sí mismo; cuando la luz divina sustenta poderes que nunca lo hacen, eso es el

exilio de la Shejiná. La Escritura llama a la Shejiná un espejo: una fina capa de plata impide ver y pro‐

duce luz reflejada, que muestra lo que la visión directa no puede. Así, el ocultamiento de Elokim pro‐

duce una luz reflejada que asciende por encima de Havaiá, como en “una mujer virtuosa es la corona

de su esposo”. Por eso, “el hombre solo” es la revelación sin impedimentos, y “una ayuda frente a él”

es el ocultamiento —el cuerpo y el alma animal— del que proviene la luz superior. Después del peca‐

do, la cubierta se volvió tosca: “vestiduras de piel”, kelipat noga; servir a D'os es como curtir pieles.

Las bendiciones nupciales expresan el mismo patrón.

E S Q U E M A

1 Havaiá y su escudo, Elokim

Havaiá es la luz creadora; si se revelara, anularía la creación. Elokim la oculta para que puedan existir se‐

res separados, haciendo posible la realeza de D'os y Su morada (la Shejiná) dentro de la creación.

¶1–2

2 El propósito del descenso y el exilio de la Shejiná

La luz desciende a seres separados para que estos se anulen; esto produce satisfacción a D'os. Cuando sus‐

tenta a los setenta príncipes, que permanecen independientes, es el exilio de la Shejiná.

¶3–4

3 El espejo y la luz reflejada

La fina capa de plata de un espejo impide ver y refleja la luz de vuelta. Del mismo modo, el ocultamiento de

Elokim produce una luz reflejada que asciende por encima de la fuente de Havaiá, así como la esposa se

convierte en la corona de su esposo y el alma desciende para poder ascender.

¶5–6
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4 La ayuda frente a él

“El hombre solo” es la revelación y la anulación totales; la “ayuda frente a él” es el ocultamiento que forma

el cuerpo y el alma animal, de los cuales proviene una luz superior: la fuente de la risa y el deleite futuros,

por encima de Havaiá.

¶7–8

5 Vestiduras de piel y el servicio de refinamiento

Después del pecado, la cubierta se volvió tosca: kelipat noga, las “vestiduras de piel” de las que se nutren

las fuerzas externas. Servir a D'os es como curtir pieles; Janój hizo zapatos con la piel refinada.

¶9–11

6 La partición antes y después del pecado

Incluso antes del pecado había una ayuda frente a él: elevar lo que está debajo de la partición presente en

cada mundo. Después del pecado, consiste en refinar kelipat noga, que todavía es lo bastante fina como

para producir luz reflejada.

¶12–14

7 Novio y novia

Las bendiciones nupciales pasan de “novio y novia” a “el novio con la novia”: la novia, Maljut, primero reci‐

be y luego añade luz y se convierte en la corona de su esposo.

¶15

C O N C E P T O S  C L A V E

Havaiá y Elokim הוי״ה ואלקים
Havaiá es la luz que hace existir todo; Elokim es el escudo

que la oculta y hace posible la existencia separada.

Luz reflejada אור חוזר
La luz que retorna hacia arriba cuando algo la bloquea,

como la luz que se refleja en la superficie plateada de un

espejo; asciende por encima de la fuente de la luz directa.

Exilio de la Shejiná גלות השכינה
Cuando la luz divina sustenta poderes que no se anulan

ante D'os, en contradicción con el propósito de la

creación.

Ayuda frente a él עזר כנגדו
El ocultamiento que parece oponerse a la revelación y

que, al ser refinado, se convierte en la fuente de una luz

mayor.

Vestiduras de piel כתנות עור
El ocultamiento tosco que hubo después del pecado, keli‐

pat noga; la tarea del hombre es “curtirlo” y transformar la

oscuridad en luz.

Kelipat noga קליפת נוגה
La “cáscara resplandeciente” de bien y mal mezclados que

da vida a las cosas permitidas y cuyo bien puede elevarse.

La partición פרסא
La división presente en cada mundo, como el diafragma

del cuerpo y el límite entre Atzilut y Beriá; debajo de ella

se encuentra aquello que debe elevarse.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

Havaiá y su escudo, Elokim

3 1 אעשה לו עזר כנגדו. כתיב כי שמש ומגן הוי״ה אלקים. לא טוב היות האדם לבדו2,

“No es bueno que el hombre esté solo; le haré una ayuda frente a él”. Está escrito: “Porque sol y es‐

cudo es Havaiá Elokim”.

El maamar comienza con las palabras de D'os antes de crear a Javá (Génesis 2:18) y las relaciona con Sal‐

mos 84:12: “Porque sol y escudo es Havaiá Elokim”. Los dos Nombres serán comparados con el sol y su es‐

cudo protector.

פי׳ הוי״ה הוא גילוי והמשכת ההארה להיות מקור להתהוות העולמות כי הוי״ה מלשון התהוות4

כנודע.

Esto significa que Havaiá es la revelación y la extensión de la iluminación para ser la fuente de la

existencia de los mundos, pues Havaiá deriva de la expresión “hacer existir”, como es sabido.

Havaiá, el Tetragrámaton, está relacionado con havaá, “hacer existir”: es la luz divina que constituye la

fuente de toda existencia.

אך אם היה הארה זו מתגלית ונמשכת להיות חיות לנבראים כמו שהיא בעצמותה לא היו הנבראים

כלל על אופן שהם עתה כי לא היה יכול להיות מציאות יש ונפרד

Pero si esta iluminación se revelara y se extendiera para ser fuerza vital de las criaturas tal como es

en su esencia, las criaturas no existirían en absoluto del modo en que existen ahora, pues no po‐

dría haber una existencia que fuese algo y estuviera separada

Si esa luz creativa se revelara tal como es en verdad, las criaturas no podrían existir como seres aparente‐

mente independientes y separados (“algo”, yesh).

כמו שהוא עתה מאחר שאור וחיות המהוה היה מאיר עליו בגילוי אלא היו בבחי׳ ביטול המציאות מכל
5 וכל כמו שהוא קמי׳ ית׳ דכולא כלא חשיבי.

ahora, puesto que la luz y la fuerza vital que la hacen existir brillarían abiertamente sobre ella;

más bien, estarían en un estado de anulación absoluta de la existencia, tal como es ante Él, bendito

sea, ante quien “todo es considerado como nada”.

Expuestas a la luz que las crea, quedarían anuladas por completo, tal como ante D'os mismo, ante quien

“todo es considerado como nada”.

1
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ולזאת עשה השי״ת מגן ונרתק לשם הוי״ה והוא בחי׳ שם אלקים6 שמעלים ומסתיר תוקף ההארה

Por eso, el Santo, bendito sea, hizo un escudo y una funda para el Nombre Havaiá, y este es el nivel

del Nombre Elokim, que oculta y esconde la intensidad de la iluminación,

Por eso D'os hizo un “escudo” o una funda para Havaiá —el Nombre Elokim—, que oculta la intensidad de la

luz, tal como una funda protege de los rayos del sol.

והיינו ע״י גבורות וצמצומים ואז יכול להיות התהוות היש ונפרד וזהו פי׳ שם אלקים לשון שררה כי
7 ,8 אין מלך בלא עם.

es decir, por medio de severidades y contracciones; entonces puede producirse la existencia de

algo y de lo separado. Este es el significado del Nombre Elokim, una expresión de dominio, pues

“no hay rey sin pueblo”.

Elokim actúa por medio de severidades (guevurot) y contracciones (tzimtzumim), abriendo espacio para

que existan seres separados. Por eso Elokim connota dominio: un rey necesita un pueblo, súbditos distintos

de él.

ובחי׳ זו הוא הנק׳ ג״כ בשם שכינה כי שכינה הוא מלשון ושכנתי בתוכם9 שע״י מדה זו הוא מתלבש

בנבראים

Y este nivel también es llamado Shejiná, pues Shejiná deriva de la expresión “Y moraré en medio

de ellos”; mediante este atributo Él se inviste en las criaturas;

Este mismo poder ocultador es la Shejiná, derivado de “Moraré (veshajanti) en medio de ellos” (Éxodo 25:8):

mediante ella, D'os mora dentro de las cosas creadas y se inviste en ellas.

משא״כ אם היה ההארה מתגלית כמו שהיא בעצמותה לא היו הנבראים יכולים להכיל אותה כלל

וכנ״ל.

en cambio, si la iluminación se revelara tal como es en su esencia, las criaturas no podrían conte‐

nerla en absoluto, como se dijo antes.

Sin ella, las criaturas no podrían soportar la luz.

2
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3 – 4

El propósito del descenso y el exilio de la Shejiná

10 והנה נז׳ בדרז״ל ענין גלות השכינה כמו שאמרו גלו לאדום שכינה עמהם גלו לבבל כו׳.

Ahora bien, nuestros Sabios, de bendita memoria, mencionan el exilio de la Shejiná, como dijeron:

“Fueron exiliados a Edom: la Shejiná estaba con ellos; fueron exiliados a Babilonia…”, etc.

Los Sabios hablan del “exilio de la Shejiná”: adondequiera que Israel fuera exiliado, a Babilonia o a Edom

(Roma), la Presencia Divina iba con ellos.

וענין גלות זה הוא כך בהיות כי תכלית ירידת והמשכת אור אלקותו ית׳ שנמשך להתלבש בנבראים

ולהחיותן ע״י צמצום דשם אלקים כנ״ל עד שיהיו מתהוים באופן שהם בחי׳ יש ונפרד.

El sentido de este exilio es el siguiente: el propósito del descenso y la extensión de la luz de Su di‐

vinidad, bendito sea, que se extiende para investirse en las criaturas y darles vida mediante la con‐

tracción del Nombre Elokim, como se dijo antes, hasta que llegan a existir de tal modo que son

algo y están separados,

La explicación es que la luz de D'os desciende y se inviste en las criaturas mediante la contracción de Elo‐

kim, para que lleguen a existir como seres separados.

הוא בשביל שאח״כ יתבטל היש לאין ע״ד מ״ש וצבא השמים11 לך משתחוים שכל המלאכים צבא מעלה

מיכאל וגבריאל כו׳ עם שהם בחי׳ יש ודבר12 אבל הם בטלים אל האין.

es que después el algo se anule ante la nada, como está escrito: “Y el ejército de los cielos se postra

ante Ti”; todos los ángeles, el ejército de lo alto —Mijael y Gavriel, etc.—, aunque son algo y entida‐

des, están anulados ante la nada.

El objetivo de ese descenso es que ese “algo” se anule luego ante la “nada”, su fuente divina, tal como los án‐

geles, aunque son entidades reales, se postran ante D'os (Nehemías 9:6).

3

וזהו נח״ר לפניו ית׳ שיהיה יש ושיתבטל ובזאת דוקא הוא חפץ. ובשביל זה היה ירידת הארת אלקותו

ע״י העלמים והסתרים עד שיהיה התהוות היש כנ״ל וכדכתיב כל הנקרא בשמי13 ולכבודי בראתיו וגו׳.

Y esto es el deleite ante Él, bendito sea: que exista algo y que se anule; esto es precisamente lo que

Él desea. Por eso descendió la iluminación de Su divinidad a través de ocultamientos y velamien‐

tos, hasta que llegó a existir el algo, como se dijo antes; y como está escrito: “Todo aquel que es lla‐

mado por Mi Nombre, y para Mi gloria lo creé…”.

El “deleite” de D'os consiste precisamente en que exista un “algo” que se anule. Para ello, Su luz descendió

a través de ocultamientos, como dice el versículo: “para Mi gloria lo creé” (Isaías 43:7).

4
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 5 – 6

El espejo y la luz reflejada

אבל בחי׳ גלות השכינה הוא כשנמשך הארת אלקותו ית׳ הנק׳ בשם שכינה ומתלבשת בע׳ שרים

להחיותן והם יש ודבר בפ״ע לי יאורי14 כו׳

Pero el exilio de la Shejiná ocurre cuando la iluminación de Su divinidad, bendito sea, llamada

Shejiná, desciende y se inviste en los setenta príncipes para darles vida; y ellos son algo y entidades

por sí mismos: “Mi río es mío…”, etc.,

El exilio de la Shejiná ocurre cuando la luz divina desciende a los “setenta príncipes” —los protectores espi‐

rituales de las setenta naciones— y les da vida, mientras ellos se consideran independientes, como el faraón

que alardea: “Mi río es mío” (Ezequiel 29:3).

15 אשר זהו בחי׳ גלות ממש מאחר שלא נעשה בחי׳ ביטול אח״כ מירידה רק דקרו ליה אלקא דאלקיא.

זו.

y solo lo llaman “el D'os de los dioses”. Esto es un exilio propiamente dicho, pues de este descenso

no resulta después ninguna anulación.

Reconocen a D'os únicamente como “el D'os de los dioses” (Menajot 110a): un poder supremo por encima

de ellos, pero no como Aquel ante quien ellos son nada. Como este descenso no produce anulación, es un

verdadero exilio.

וזהו הפך הכוונה כנ״ל והוא סוד גלות השכינה שהארת אלקות מקור חי העולמים נשפלת ונגלית עד

תחתית המדרגות שהם מדור הקליפות והיכלות החיצונים וכנודע:

Y esto es lo contrario de la intención, como se dijo antes; este es el misterio del exilio de la Shejiná:

que la iluminación de la divinidad, fuente de la vida de los mundos, descienda y se revele hasta los

niveles más bajos, que son la morada de las kelipot y de los palacios exteriores, como es sabido.

Esto frustra el propósito de la creación: la luz que es la fuente de toda vida desciende hasta los niveles más

bajos, el dominio de las kelipot, las fuerzas del ocultamiento, y sus “palacios exteriores”.

16 והענין שהוא עד״מ כמו והנה השכינה נקראת בכתוב בשם מראה. כמ״ש במראה אליו אתודע.

המראה הגשמית שפעולתה להראות לאדם מה שמלאחוריו

Ahora bien, en la Escritura la Shejiná es llamada “espejo”, como está escrito: “En una visión (ma‐

r’ah) Me doy a conocer a él”. La explicación es, a modo de analogía, como un espejo físico, cuya

función es mostrarle a una persona lo que está detrás de ella.

La Escritura llama “espejo” a la Shejiná: “En una visión (mar’ah, que también significa ‘espejo’) Me doy a co‐

nocer a él” (Números 12:6). Un espejo muestra a una persona lo que está detrás de ella.

5
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והיינו ע״י שהזכוכית מצופה בצפוי כסף שהוא מכסה ומסתיר על הזכוכית ומונע את הראות בלתי

תוכל להתפשט עוד להלאה.

Esto ocurre porque el vidrio está revestido con una capa de plata, que lo cubre y oculta, e impide la

visión, de modo que esta no puede seguir extendiéndose más allá.

Funciona porque el vidrio está recubierto por detrás con plata, que impide que la línea de visión lo

atraviese.

ומחמת העכוב והמניעה נעשה אור חוזר עד שתפול הראות גם לאחוריו )והוא מכח הזכוכית והצפוי( מה

שלא היה יכול לראות אם לא היה צפוי זה.

A causa de este obstáculo e impedimento se produce luz reflejada, hasta que la visión alcanza in‐

cluso lo que está detrás de la persona (por la acción del vidrio y del revestimiento), algo que no ha‐

bría podido ver si no existiera este revestimiento.

Al quedar bloqueada, la luz se refleja y permite ver lo que está detrás, algo imposible sin el revestimiento.

אך מ״מ היינו דוקא כשהיא מצופה ומכוסה בכסוי דק וקלוש כמו הכסף אבל כשהיא מכוסה בכיסוי עב

וחשוך לא יראה בה כלום.

Sin embargo, esto ocurre específicamente cuando está revestido y cubierto por una capa fina y te‐

nue, como la plata; pero cuando está cubierto por una capa gruesa y oscura, no se verá nada en él.

Pero la capa debe ser fina, como la plata; una cobertura gruesa y oscura no refleja nada.

וכך יובן הנמשל. והוא כי הנה שם הוי״ה הוא בבחי׳ המשכה מלמעלה למטה כנ״ל ובחי׳ מל׳ ית׳

Así se comprenderá la analogía. El Nombre Havaiá corresponde a la extensión de arriba hacia aba‐

jo, como se dijo antes; y el nivel de Su Maljut, bendito sea,

Aplicado a la analogía: Havaiá es la luz que fluye hacia abajo, mientras que Maljut, la realeza de D'os, la

detiene.

שהוא הנק׳ בשם אלקים היינו בחי׳ צמצום והסתר שבה מסתתר׳ ומתעלמת ההארה בלתי תתפשט

ותתגלה עוד כנ״ל.

que es llamado por el Nombre Elokim, corresponde a la contracción y el ocultamiento, mediante

los cuales la iluminación queda escondida y velada, de modo que no se extiende ni se revela más

allá, como se dijo antes.

Maljut es llamada Elokim, y es la “capa” ocultadora que impide que la luz siga propagándose.

6
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ומחמת צמצום והעלם זה נעשה אור חוזר שהוא חוזר ועולה למעלה מעלה יותר מכפי ערך כח מקור

ההארה המתפשטת דשם הוי״ה

A causa de esta contracción y ocultamiento se produce luz reflejada, que vuelve y asciende mucho

más alto de lo que corresponde a la medida de la fuerza de la fuente de la iluminación que se ex‐

tiende del Nombre Havaiá;

A causa de ese ocultamiento surge “luz reflejada” (or jozer): una luz que vuelve a ascender y llega incluso

más alto que la fuente de la luz directa de Havaiá.

וכמ״ש אשת חיל עט״ב17 וכתיב והיה אור הלבנה18 כאור החמה כו׳. והיינו כמשל המראה שע״י

הכיסוי המסתיר ומונע התפשטות ההארה נעשה או״ח עד למרחק וד״ל.

como está escrito: “Una mujer virtuosa es la corona de su marido”, y también: “La luz de la luna

será como la luz del sol…”, etc. Esto es como en la analogía del espejo: mediante la cobertura que

oculta e impide la propagación de la iluminación se produce luz reflejada que alcanza una gran

distancia; y esto basta para quien comprende.

Por eso: “Una mujer virtuosa es la corona de su marido” (Proverbios 12:4), y en el futuro “la luz de la luna

será como la luz del sol” (Isaías 30:26): el aspecto receptor y ocultador —Maljut, la “esposa”, la “luna”— as‐

cenderá hasta el nivel del dador y más allá.

19 וכן מ״ש רז״ל )כתובות סא( ע״פ בעולת בעל20 בעלייתו של בעל21 עולה עמו וז״ש עולת שבת בשבתו.

כו׳.

Y esto es lo que está escrito: “La ofrenda de ascensión de Shabat en su Shabat”. Asimismo, lo que

dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria (Ketubot 61), acerca de “la esposa de un marido”:

“Ella asciende con el ascenso de su marido”, etc.

Del mismo modo, “la ofrenda de ascensión (olat, de ‘ascender’) de Shabat” (Números 28:10), y la interpreta‐

ción de los Sabios de be’ulat ba’al (“la esposa de un marido”) como “ella asciende con el ascenso de su mari‐

do” (Ketubot 61a).

22 כו׳ שזהו ג״כ ענין ירידת הנשמה בגוף המסתיר שהוא צורך עליה ועמ״ש ע״פ הראיני את מראיך23,

לחזור ממטה למעלה להתכלל באור ה׳ כו׳.

Véase también lo escrito sobre el versículo “Muéstrame tu aspecto…”, donde se explica que esto

alude asimismo al descenso del alma al cuerpo, que la oculta, con el propósito de ascender: regre‐

sar de abajo hacia arriba e integrarse en la luz de D'os, etc.

El Alter Rebe remite a su discurso sobre “Muéstrame tu aspecto” (Cantar de los Cantares 2:14): el descenso

del alma a un cuerpo que la oculta también tiene como propósito una ascensión mayor, de regreso a la luz

de D'os.



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  B E R E I S H I S  ·  M A A M A R  5 לא טוב היות האדם לבדו אעשה לו עזר כנגדו

10likuteitorah.com/es/torah-ohr/bereishis/5/

S E C C IÓN  4  ·  ¶ 7 – 8

La ayuda frente a él

והוא ג״כ מ״ש ויעש ה׳ אלקים לאדם ולאשתו כתנות עור24 וילבשם שהוא בחי׳ לבוש המכסה ומעלים

וע״י לבוש והעלם זה נעשה אח״כ הכאת האור חוזר כנ״ל.

Y esto es también lo que está escrito: “Havaiá Elokim hizo para Adam y su esposa vestimentas de

piel, y los vistió”: este es el nivel de una vestimenta que cubre y oculta; y por medio de esta vesti‐

menta y ocultamiento se produce después el impacto de la luz reflejada, como se dijo antes.

La misma idea aparece en “Havaiá Elokim hizo para Adam y su esposa vestimentas de piel” (Génesis 3:21):

una vestimenta cubre y oculta, y por medio de ella la luz reflejada “golpea” y asciende.

25 פי׳ וענין היות האדם לבדו היינו להיות הכל המשכה בבחי׳ גילוי וזהו לא טוב היות האדם לבדו.

מלמעלה שז״ס אדם העליון שם מ״ה על הכסא דמות כמראה אדם26 כו׳

Y esto es “No es bueno que el hombre esté solo”. Es decir, que “el hombre esté solo” significa que

todo sería una emanación revelada desde arriba; este es el misterio del Adam supremo, el Nombre

Mah, “sobre el trono, una figura semejante a la apariencia de un hombre…”, etc.;

Ahora, el versículo inicial: “el hombre solo” significaría que toda la luz divina fluiría abiertamente hacia

abajo. Esa luz es el “Adam supremo”, el Nombre Mah, que Yejezkel vio como “la figura semejante a la apa‐

riencia de un hombre” sobre el trono (Yejezkel 1:26).

שיהיה בבחי׳ גילוי מאליו ומעצמו למטה שאז היה הכל בבחי׳ ביטול כמו שהוא למעלה בבחי׳ יחו״ע27
28 דכולא כלא חשיבי כאין ואפס וזהו היות האדם לבדו ר״ל שהי׳ הכל בביטול אליו ית׳.

de modo que se revelaría abajo por sí mismo y espontáneamente; entonces todo estaría en un esta‐

do de autoanulación, como lo está arriba, en el nivel de la unidad superior, donde “todo es consi‐

derado como nada”, como la nada y la inexistencia. Y esto es “que el hombre esté solo”: es decir,

que todo estaría anulado ante Él, bendito sea.

En ese estado, la luz se revelaría abajo por sí misma. Entonces todo estaría anulado, como en la “unidad su‐

perior”, donde todo es como nada ante D'os. Esto es “el hombre solo”: solo D'os, sin que se sienta que existe

nada más.

7
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אעשה לו עזר כנגדו שיהיה עזר וסיוע מבחי׳ כנגדו29 דוקא דהיינו מבחי׳ הצמצום וההסתר המנגד

להתפשטות ההארה כנ״ל שמחמת זה מתהווה הגוף ונפש הבהמית

“Haré para él una ayuda frente a él”: que la ayuda y el apoyo provengan precisamente del nivel de

“frente a él”, es decir, del nivel de la contracción y el ocultamiento que se opone a la expansión de

la iluminación, como se dijo antes; a causa de ello llegan a existir el cuerpo y el alma animal,

“Haré para él una ayuda frente a él”: la ayuda proviene precisamente de aquello que se opone: la contrac‐

ción y el ocultamiento que resisten la expansión de la luz, y que dan origen al cuerpo y al alma animal.

שהם בחי׳ יש ונפרדים כנ״ל ומזה דוקא יהיה העזר כי מהעלם זה נעשה אח״כ או״ח למעלה מעלה.

que son “algo” y entidades separadas, como se dijo antes. Precisamente de esto provendrá la ayu‐

da, pues de este ocultamiento se produce después una luz reflejada que asciende cada vez más

alto.

El cuerpo y el alma animal son entidades separadas, “algo”. De este mismo ocultamiento surge una luz re‐

flejada que asciende aún más alto; esta es la “ayuda”.

וכמ״ש צחוק עשה לי אלקים30 שעיקר הצחוק והתענוג לע״ל ישמח ה׳ במעשיו נמשך משם אלקים

Y como está escrito: “Elokim me ha dado risa”: la esencia de la risa y el deleite en el Tiempo por

Venir —“D'os se alegrará con Sus obras”— proviene del Nombre Elokim,

Las palabras de Sará al nacer Itzjak, “Elokim me ha dado risa” (Génesis 21:6), muestran que la risa y el delei‐

te supremos del futuro —cuando “D'os se alegrará con Sus obras” (Salmos 104:31)— llegan por medio del

Nombre Elokim, el poder del ocultamiento.

כמ״ש במ״א שעי״ז יהיה אח״כ הגילוי מבחי׳ שלמעלה משם הוי״ה כמ״ש עד יעבור עמך31 הוי״ה והוא
35 ,36 33 כו׳. בחי׳ אשר לא ישב אדם שם32 כמ״ש ע״פ בעטרה שעטרה לו אמו34,

como se explica en otro lugar: por medio de esto se revelará después un nivel que está por encima

del Nombre Havaiá, como está escrito: “Hasta que pase Tu pueblo, Havaiá”; y este es el nivel “don‐

de ningún hombre ha habitado”, como se explica sobre el versículo “Con la corona con que su ma‐

dre lo coronó”, etc.

Por medio del ocultamiento de Elokim llegará una revelación que incluso trasciende Havaiá: “hasta que

pase Tu pueblo, Havaiá” (Éxodo 15:16) se interpreta como pasar más allá de Havaiá, a un nivel “donde nin‐

gún hombre (adam) ha habitado” (Jeremías 2:6), incluso más allá del “Adam supremo”.

8
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 9 – 1 1

Vestiduras de piel y el servicio de refinamiento

והנה אחר חטא אדה״ר37 כתיב כתנות עור בעי״ן. כי מקודם החטא היהה כסוי וההעלם דק ביותר38

דהכתיב ויניחהו בג״ע39 כו׳

Ahora bien, después del pecado de Adam, el primer hombre, está escrito “vestimentas de piel”,

con Ayin. Pues antes del pecado, la cobertura y el ocultamiento eran sumamente sutiles, como está

escrito: “Y lo puso en el Jardín del Edén…”,

Después del pecado, las vestimentas de Adam se llaman “piel” (עור, con Ayin). Antes del pecado, la capa

ocultadora era muy sutil, apropiada para el Jardín del Edén en el que D'os lo puso (Génesis 2:15).

אבל אחר החטא הוא בחי׳ הכנגדו ביותר שהוא בחי׳ קליפת נוגה וזהו ענין כתנות עור.

pero después del pecado, el nivel de “frente a él” es mucho más marcado; este es el nivel de kelipat

nogah, y esto es lo que significan las “vestimentas de piel”.

Después del pecado, la “oposición” se volvió mucho más burda: kelipat nogah, la “cáscara luminosa” que

mezcla el bien y el mal. Eso es lo que significan las “vestimentas de piel”.

כי הנה עיקר40 ענין יניקת החיצונים הוא ע״י העור כי יניקתם הוא מבחי׳ השערות כמ״ש כרחל לפני

גוזזיה נאלמה41 )עמ״ש פ׳ פנחס ע״פ צו את קרבני42 כו׳(

Pues bien, la principal fuente de sustento de las fuerzas externas es la piel, ya que se nutren del ni‐

vel de los cabellos, como está escrito: “Como una oveja muda ante sus esquiladores” (véase lo que

se explica en la parashá de Pinjás sobre el versículo “Ordena… Mi ofrenda…”),

La piel es el lugar de donde las “fuerzas externas” (las kelipot) extraen su sustento, pues se nutren del nivel

de los “cabellos”, como en “como una oveja muda ante sus esquiladores” (Isaías 53:7); el Alter Rebe remite a

su maamar de Pinjás.

ועיקר צמיחת השערות הוא ע״י העור שיש בו גומות שמהם השערות צומחות כו׳ כמ״ש גבי פרה

אדומה43 היו בה שתי שערות בתוך גומא44 א׳ פסולה כו׳

y el crecimiento de los cabellos depende principalmente de la piel, que tiene folículos de los que

crecen los cabellos, etc.; como se dice respecto de la vaca roja: “Si tenía dos cabellos en un mismo

folículo, no es apta”, etc.;

El cabello crece de folículos en la piel; la halajá reconoce este hecho, pues una vaca roja de la que crecen dos

pelos de un mismo folículo no es apta (Mishná Parah 2:5).

9
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46 ובפרק העור והרוטב45 נקב שאין הדיו עובר עליו כו׳ ולכן העבודה הוא עד״מ עבוד עורות.

y en el capítulo “Ha’or Veharotev”: “un agujero sobre el cual no pasa la tinta”, etc. Por eso, el ser‐

vicio divino se compara, a modo de ejemplo, con el curtido de pieles.

El Talmud también señala que una piel tiene perforaciones por las que crecen los pelos; dictamina que una

perforación sobre la que pasa la tinta no se considera un agujero. Por eso, el servicio divino se compara con

el curtido de pieles: trabajar la “piel” burda hasta volverla apta para su uso.

וזה נק׳ עובד אלקים47 שמתקן הסתר בחי׳ העור הנ״ל הנמשך משם אלקים להיות אתהפכא חשוכא

לנהורא כו׳.

Y esto se llama “quien sirve a Elokim”: quien rectifica el ocultamiento del nivel de la piel mencio‐

nado antes, que proviene del Nombre Elokim, para que tenga lugar la “transformación de la oscu‐

ridad en luz”, etc.

A esa persona se la llama oved Elokim —quien sirve y, en el sentido del párrafo anterior, “trabaja” como un

curtidor—: refina el ocultamiento de la “piel” que proviene de Elokim y transforma la oscuridad en luz.

ולכן נאמר ויעש ה׳ אלקים לאדם ולאשתו כתנות עור48 שני שמות כו׳. וגם הפי׳ דשני שמות קאי

לאדם ולאשתו לאדם עשה שם הוי״ה ולאשתו שם אלקים.

Por eso se dice: “Havaiá Elokim hizo para Adam y su esposa vestimentas de piel”: dos Nombres,

etc. También se interpreta que los dos Nombres corresponden a “Adam y su esposa”: para Adam

las hizo el Nombre Havaiá, y para su esposa, el Nombre Elokim.

Por eso el versículo dice: “Havaiá Elokim hizo… vestimentas de piel”, con ambos Nombres. Otra interpreta‐

ción es que los dos Nombres corresponden a “Adam y su esposa”: Havaiá hizo la vestimenta de Adam y Elo‐

kim la de su esposa.

10

וחנוך היה תופר מנעלים49 פי׳ לאחר שנתקן בחי׳ עור הנ״ל ע״י כתנות עור דאדם וחוה תפר מהם חנוך

50 כו׳ ע״ש. מנעלים כמ״ש ענין זה ע״פ מה יפו פעמיך בנעלים51,

“Y Janój era zapatero”: es decir, después de que el nivel de la piel mencionado antes fue rectificado

por medio de las vestimentas de piel de Adam y Javá, Janój hizo zapatos con ellas, como se explica

este asunto a propósito del versículo “¡Qué hermosos son tus pasos con sandalias…!”, etc.; véase

allí.

Una tradición cuenta que Janój (Enoj) era zapatero. Una vez refinada la “piel” por medio de las vestimentas

de Adam y Javá, Janój hizo zapatos con ella; véase el maamar sobre “¡Qué hermosos son tus pasos con san‐

dalias!” (Cantar de los Cantares 7:2).

11
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 2 – 1 4

La partición antes y después del pecado

ומ״מ גם אילו לא חטא אדה״ר ולא היה קליפת נוגה מ״מ היה שייך עזר מבחי׳ כנגדו רק שהיה בחי׳

הכנגדו בדקות יותר.

No obstante, incluso si Adam, el primer hombre, no hubiera pecado y no hubiera existido kelipat

nogah, de todos modos habría sido pertinente una ayuda proveniente del nivel de “frente a él”;

solo que ese nivel de “frente a él” habría sido más sutil.

Incluso sin el pecado y sin kelipat nogah, habría habido una función para la “ayuda frente a él”, aunque en

una forma más sutil.

והוא שהיתה העבודה להעלות מתחת הפרס׳ כי יש בחי׳ פרסא בכל העולמות שמה שתחת הפרסא אינו

ממהות שלמעלה מן הפרסא

Es decir, el servicio habría consistido en elevar lo que está debajo de la partición; pues hay un ni‐

vel de partición en todos los mundos, de modo que lo que está debajo de ella no es de la misma na‐

turaleza que lo que está por encima;

Antes del pecado, el servicio del hombre habría consistido en elevar lo que se encuentra “debajo de la parti‐

ción” (parsa). En cada mundo existe una partición semejante, y lo que está debajo de ella es de una naturale‐

za distinta de lo que está por encima.

כמו באדם יש בחי׳ פרסא שהוא חצר הכבד המפסיק ומבדיל והרי כל בחי׳ האדם המוח והלב וכל

החושים הן למעלה מן הפרסא.

así como en el hombre hay un nivel de partición, que es el diafragma, el cual interrumpe y separa;

y, en efecto, todos los aspectos [principales] del hombre —el cerebro, el corazón y todos los senti‐

dos— están por encima de la partición.

En el cuerpo humano, el diafragma es esa partición: el cerebro, el corazón y los sentidos —las facultades su‐

periores— están por encima de ella.

12
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ומה שלמטה מן הפרסא אינו ע״ד מהות הכחות המעולים שלמעלה מהפרסא. ועד״ז יובן למעלה בענין

בחינת פרסא שיש בעולמות דקדושה עצמן בין אצי׳ לבריאה כו׳.

Y lo que está debajo de la partición no es de la misma naturaleza que la esencia de las facultades

superiores que están por encima de ella. De este modo se comprenderá también lo que sucede

arriba respecto del nivel de partición que existe en los propios mundos de santidad, entre Atzilut y

Beriá, etc.

Lo que está debajo de la partición es de una naturaleza inferior a la de las facultades superiores que están

por encima de ella. Del mismo modo, incluso dentro de la santidad, una partición separa Atzilut (emanación

divina) de Beriá (existencia creada).

לכן היה שייך להעלות מתחת הפרסא אף גם בבחי׳ היותו קודם החטא וזה היה ענין העזר כנגדו

בכוונת הבריאה. אבל אחר החטא הוא עזר כנגדו ענין בירור קליפת נוגה.

Por eso era pertinente elevar lo que estaba debajo de la partición incluso en el estado anterior al

pecado; esto era lo que implicaba “una ayuda frente a él” en el propósito de la creación. Pero des‐

pués del pecado, “una ayuda frente a él” alude a la depuración de la kelipá de noga.

Así, incluso antes del pecado había una labor de elevar lo que se encuentra debajo de la partición; esa era la

“ayuda frente a él” incorporada al propósito de la creación. Después del pecado, “una ayuda frente a él”

pasó a ser la depuración de la kelipá de noga.

13

וזהו ענין ויגרש את האדם52 כו׳ ומ״מ גם בחי׳ זו נמשל לצפוי דק וקלוש שיוכל להיות ממנו אור חוזר.

Esto es lo que significa “Y expulsó al hombre…”, etc. Sin embargo, también este nivel se asemeja a

un revestimiento fino y tenue, del cual puede surgir luz reflejada.

La expulsión del Edén (Genesis 3:24) refleja este estado más tosco. No obstante, incluso la kelipá de noga

cuenta como un “revestimiento fino”, como la capa de plata de un espejo, del cual puede surgir luz

reflejada.

כי ק״נ היא כלולה מטו״ר והוא חיות כל דברים המותרים כו׳ שנק׳ היתר שאינו אסור וקשור בידי

החיצו׳ ויוכל להעלות הטוב בבחי׳ אור חוזר כו׳.

Pues la kelipá de noga está compuesta de bien y mal, y constituye la fuerza vital de todas las cosas

permitidas, etc., que se llaman heter (“permitido”), porque no están prohibidas ni atadas en ma‐

nos de las fuerzas externas; por eso es posible elevar el bien como luz reflejada, etc.

La kelipá de noga mezcla el bien y el mal y da vida a todas las cosas permitidas. Se las llama heter,

“liberadas”, porque no están “atadas” (asur, “prohibido”) en manos de las fuerzas externas; por eso su bien

puede elevarse como luz reflejada.
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 1 5

Novio y novia

ובכ״ז יובן מה שאומרים בברכת חתנים בברכת שמח תשמח משמח חתן וכלה53 ובברכה אחרונה שהיא

אשר ברא אומרים משמח חתן עם הכלה

Con todo esto se comprenderá lo que se dice en las bendiciones nupciales: en la bendición “Con‐

cede abundante alegría” [decimos] “que alegra al novio y a la novia”, y en la última bendición, que

es “Que creó”, decimos “que alegra al novio con la novia”.

Esto explica un detalle de las bendiciones nupciales: la sexta bendición concluye con “que alegra al novio y

a la novia”, mientras que la última concluye con “que alegra al novio con la novia”.

פי׳ כי הכלה היא בחי׳ מל׳. תחלה היא מקבלת האור מהחתן שנמשך מעלמא דדכורא בעלמא דנוקבא.

וזהו חתן וכלה.

Es decir, la novia corresponde al nivel de Maljut. Primero recibe la luz del novio, que se extiende

desde el mundo masculino al mundo femenino; esto es “novio y novia”.

La novia representa Maljut. Primero recibe la luz del novio, que fluye del “mundo masculino” al “mundo fe‐

menino”: “novio y novia”, cada uno en su función.

אמנם אח״כ הוא משמח חתן עם הכלה שע״י הכלה הוא משמח את החתן שהרי נעשה לו עזר ממש
54 ותוספת אור מבחי׳ כנגדו כנ״ל. וזהו שנעשית עטרה לבעלה:

Sin embargo, después se dice “que alegra al novio con la novia”: por medio de la novia Él alegra al

novio, pues ella se convierte para él en una verdadera ayuda y en una adición de luz proveniente

del nivel de “frente a él”, como se explicó arriba. Así es como ella se convierte en “corona de su

marido”.

Después, “al novio con la novia”: por medio de ella, el novio se alegra, pues ella se convierte en una verda‐

dera “ayuda frente a él” y añade luz mediante la reflexión. Así se convierte en “corona de su marido”.

15
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E N  L A  A V O DÁ

La persona no debe ver el cuerpo, el alma animal y las cosas permitidas de este mundo únicamente como

obstáculos: son la “ayuda frente a él”. Al servir a D'os por medio de ellos —“curtiendo la piel”, refinando ke‐

lipat noga y elevando su bien—, uno transforma la oscuridad en luz y produce una luz reflejada que ascien‐

de por encima de la revelación por sí sola; del mismo modo, el descenso del alma a un cuerpo que oculta es

para alcanzar un ascenso mayor.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué la luz de Havaiá, si se revelara, haría imposible un mundo separado, y cómo lo hace posible

Elokim?

2. ¿Qué distingue el descenso previsto de la luz divina del “exilio de la Shejiná”?

3. ¿Cómo explica la analogía del espejo que el ocultamiento puede producir una luz superior a su fuente, y

por qué debe ser fina la capa?

4. ¿En qué sentido son el cuerpo y el alma animal una “ayuda frente a” el alma divina?

5. ¿Cómo expresan los dos finales de las bendiciones nupciales la relación entre quien da y quien recibe que

describe el maamar?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

לא טוב היות האדם לבדו

El maamar data del año 5571.

L A  N O TA  D E  K E H O T

המאמר הוא משנת תקע״א. ב׳ הנחות אחרות במאמרי אדה״ז פרשיות ע׳ מד,
בשינוים קלים ממה שנדפס כאן עם איזה הגהות מהצ״צ. ונוסחא שני׳ שם ע׳
מז באריכות. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. המאמר עם הגהות
באוה״ת בראשית כרך ו תתרנה, א )מלקו״ת לג׳ פרשיות כו, א(. סיום

המאמר נזכר בלקו״ת שמע״צ צב, סע״ב.

1

לא טוב היות האדם לבדו
Las palabras de D'os antes de crear a la mujer. El maamar

interpreta “solo” como una revelación sin obstáculos, y

“una ayuda frente a él” como el ocultamiento que trae una

luz mayor.

Genesis 2:18בראשית ב׳:י״ח

דּוֹ: נֶגְ זֶר כְּ ה־לּוֹ עֵ עֱשֶׂ דּוֹ אֶ בַ ם לְ אָדָ ים לֹא־טוֹב הֱיוֹת הָ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יֹּאמֶ וַ
Y D'os dijo: «No es bueno que el hombre esté solo; le haré
una ayuda adecuada para él».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית ב, יח.

2

כי שמש ומגן הוי״ה אלקים

“Porque sol y escudo es Havaiá Elokim”. Havaiá se com‐

para con el sol, y Elokim con el escudo que lo cubre.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
Porque D'os es sol y escudo; D'os concede gracia y gloria;

ningún bien negará a los que andan rectamente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

הוי׳ מלשון התהוות

Allí el Alter Rebe explica “Porque sol y escudo es Havaiá
Elokim”: así como una cobertura protege del sol para que

las criaturas puedan soportarlo, el Nombre Elokim prote‐

ge al Nombre Havaiá, que significa que Él hace existir

todo de la nada continuamente.

Tanya, Sha’ar HaYichud 4:1תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה
ד׳:א׳

ק תֵּ גֵן״ – הוּא נַרְ ירוּשׁ, ״מָ ים״, פֵּ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ יב: ״כִּ תִ נֵּה כְּ י הִ כִּ
כָה: רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ מַ לוֹ, כְּ בְ סָ יּוֹת לְ רִ בְּ לוּ הַ יּוּכְ ן שֶׁ גֵ הָ שׁ, לְ מֶ לַשֶּׁ

ין ידּוֹנִ ים נִ עִ שָׁ הּ, רְ קָ תֵּ נַּרְ ה מִ מָּ יא חַ ־הוּא מוֹצִ רוּךְ דוֹשׁ־בָּ קָּ בֹא הַ יד לָ תִ עָ ״לֶ
ם שֵׁ ין לְ גִ ים״ מֵ לֹקִ  ם ״אֱ ךְ שֵׁ שׁ, כָּ מֶ שֶּׁ ד הַ עַ ין בְּ גִ ק מֵ תֵּ נַּרְ הַ מוֹ שֶׁ בָּהּ כוּ׳״. וּכְ

־הוּא. רוּךְ יָ״ה בָּ וָ הֲ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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תניא ח״ב פ״ד. ובאריכות בהמשך תרס״ו ע׳ תעו. ראה סה״מ ת״ש ע׳ 40.
ובספר הערכים-חב״ד כרך ג ע׳ תנח. במאמרי אדה״ז פרשיות בתיקון

בגוכתי״ק הצ״צ: מלשון ”מהוה”.

4

דכולא כלא חשיבי

La afirmación del Zóhar de que ante D'os todo es conside‐

rado como nada; el Alter Rebe la aplica al estado en que

estaría la creación si la luz de Havaiá se revelara.

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט

Entonces Rabí Shimón comenzó a exponer los preceptos de

la Torá. Dijo: «Los preceptos de la Torá que el Santo, bendito

sea, dio a Israel están todos resumidos en el primer capítulo

de Génesis. “En el principio creó D'os…”¹ El resto de este

capítulo se asemeja más a la Ra’aya Mehemna que al Zóhar.

Aquí se encuentra el primero de todos los preceptos, a sa‐

ber, el temor de D'os, como está escrito: “El temor de D'os

es el principio de la sabiduría” (Sal. 111:10), y también: “El

temor de D'os …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

5

שם אלקים מלשון שררה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).
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ראה רש״י בראשית ל, ב.

6

כי אין מלך בלא עם

Allí, el Nombre Elokim es el atributo de severidad y con‐

tracción, un escudo y una funda para Havaiá que oculta la

luz creativa para que las criaturas no queden anuladas;

esta contracción es en sí misma una bondad, pues permi‐

te construir el mundo.

Tanya, Sha’ar HaYichud 6:7–8תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה
ו׳:ז׳-ח׳

ת מֶ ם בֶּאֱ גּוּף הֵ הַ ה וְ מָ שָׁ נְּ י הַ לָל, כִּ ל כְּ שָׁ מְ נִּ ה לַ ל דּוֹמֶ שָׁ מָּ ין הַ ת, אֵ מֶ אַךְ בֶּאֱ
מוּתוֹ – צְ עַ גּוּף וְ שׁ הַ וּוּת שֹׁרֶ הַ תְ ין הִ י אֵ ם, כִּ שָׁ רְ שָׁ זֶּה בְּ ים זֶה מִ דִ רָ פְ נִ
תוֹ מָ שְׁ נִּ ידּוּלוֹ מִ ין גִּ ן, אֵ י כֵ גַם אַחֲרֵ מּוֹ, וְ אִ יו וְ פּוֹת אָבִ טִּ לָּא – מִ תוֹ, אֶ מָ שְׁ נִּ מִ
ל ךְ עַ ר כָּ אַחַ ים, וְ שִׁ ה חֳדָ עָ שְׁ מּוֹ כָּל תִּ יַּית אִ תִ ילַת וּשְׁ כִ י אֲ דֵ ל יְ לָּא עַ הּ, אֶ דָּ בַ לְ
כָּל ץ, שֶׁ אָרֶ הָ יִם וְ מַ שָּׁ ן הַ ין־כֵּ אֵ ה־שֶּׁ מוֹ, מַ צְ עַ יָּיתוֹ בְּ תִ ילָתוֹ וּשְׁ כִ י אֲ דֵ יְ

יו רוּחַ פִּ בַר ה׳ וְ דְ ק בִּ לָט – רַ מּוּחְ פֶס הַ אֶ ן וָ אַיִ וָּה מֵ הַ תְ ם נִ הוּתָ ם וּמַ מוּתָ צְ עַ
בַר ה׳ … ב דְּ צָּ ין נִ יִ גַם עֲדַ , וְ ךְ רֵ בָּ יִתְ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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בחיי וישב לח, ל. עמק המלך שער שעשועי המלך רפ״א, תניא ח״ב פ״ו.
וראה במ״מ למאמרי אדה״ז פרשיות לע׳ תרלא. ראה באוה״ת סוכות ע׳
א׳תשלא. האזינו ע׳ א׳תרמא שמציין לכמה מקומות. ראה לקמן נג, ד.
במאמרי אדה״ז פרשיות ע׳ מד נוסף כאן הגה״ה מהצ״צ: ”והתהוות בחי׳ עם
ונפרדי׳ הוא ע״י המגן ונרתק שמבחי׳ ש׳ אלקים וכמ״ש בלק״א ח״ב פ״ד לכן
שם אלקי׳ הוא ל׳ שררה כי ע״י שם זה הוא שנעשה בחי׳ המלוכה שהיא על
בחי׳ עם ונפרדי׳ דייקא”. ובאוה״ת בראשית כרך ו תתרנה, א )מלקו״ת
לג״פ( ”וזהו הקדמה למה שמפרש אח״כ שגם הביטול היש נמשך מש׳ אלקי׳

7
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PÁR R A F O  3

PÁR R A F O  4

והיינו שהמכוון שנעשה יש ודבר נפרד, לא שישארו כך כ״א שיהיו בבחי׳
ביטול היש, וזהו הכוונה שאין מלך בלא עם” ע״ש.

כי אין מלך בלא עם

Rabbeinu Bajia explica que el Nombre Elokim en el relato

de la creación es el Rey del mundo, “pues no hay rey sin

pueblo”.

Rabbeinu Bahya, Bereshit 38:30רבנו בחיי, בראשית ל״ח:ל׳

8

ושכנתי בתוכם

“Háganme un Santuario y moraré en medio de ellos”. El

Alter Rebe deriva de este verbo el nombre Shejiná: la Pre‐

sencia de D'os mora dentro de la creación.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ

Y que Me hagan un santuario, para que habite entre ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות כה, ח.

9

גלו לאדום שכינה עמהם, גלו לבבל כו׳
El Talmud enseña que adondequiera que Israel fuera exi‐

liado, la Shejiná iba con ellos. Así introduce el concepto

del exilio de la Shejiná.

Megillah 29a:4מגילה כ״ט א:ד׳

נֵי פְ ל לִ אֵ רָ ין יִשְׂ יבִ ה חֲבִ ה כַּמָּ אֵ ר: בּוֹא וּרְ י אוֹמֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
יִם — רַ צְ מִ ן. גָּלוּ לְ הֶ מָּ ינָה עִ כִ גָּלוּ — שְׁ קוֹם שֶׁ כָל מָ בְּ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
יִם רַ צְ מִ ם בְּ יוֹתָ הְ יךָ בִּ ית אָבִ בֵ י לְ יתִ לֵ גְ לֹה נִ גְ נִּ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ שְׁ

לָה״. בֶ י בָ תִּ חְ לַּ כֶם שֻׁ נְ עַ מַ ר: ״לְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ בֶל — שְׁ בָ גוֹ׳״. גָּלוּ לְ וְ
ת יךָ אֶ לֹקֶ  ב ה׳ אֱ שָׁ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ ל — שְׁ יגָּאֵ ין לִ ידִ ן עֲתִ הֵ שֶׁ אַף כְּ וְ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ד שֶׁ לַמֵּ ב״. מְ שָׁ לָּא ״וְ ר, אֶ מַ יב״ לֹא נֶאֱ שִׁ הֵ ךָ״. ״וְ בוּתְ שְׁ

יּוֹת. גָּלִ ין הַ בֵּ ן מִ הֶ מָּ ב עִ שָׁ
Se enseñó: Rabí Shimón bar Yojái dijo: «Ven y mira cuán

queridos son Israel para D'os: ... a todo lugar al que fueron

desterrados, la Shejiná (la Presencia Divina de D'os) fue con

ellos. Fueron desterrados a Egipto, y la Shejiná estuvo con

ellos, como está dicho: “¿Acaso no me revelé a la casa de tu

padre cuando estaban en Egipto?” (II Samuel 2:27). Fueron

desterrados a Babilonia, y la Shejiná estuvo con ellos, como

está dicho: “Por causa vuestra fui enviado a Babilonia”

(Isaías 43:14). Y cuando sean redimidos …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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ספרי מטות לה, לד. מגילה כט, א. ראה גם לקמן יא, א. לח, א. נא, א. ראה
גם קטז, ג. קיח, א.
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וצבא השמים

“Y el ejército de los cielos se postra ante Ti”. Los ángeles,

aunque son seres reales, se anulan ante D'os: el modelo

de algo que se anula ante la nada.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tú eres D'os, Tú solo; Tú hiciste los cielos, los cielos de los

cielos con todo su ejército, la tierra y todo lo que hay en ella,

los mares y todo lo que hay en ellos, y Tú conservas todo; y

el ejército de los cielos Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נחמי׳ ט, ו.

11

שו״ה בחי׳ — יש ודבר

Variante textual: “algo y una entidad separada (en varios

manuscritos: apartada) de Su divinidad”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בפרשיות ע׳ מה: ”יש ודבר נבדל ]בכמה כת״י — נפרד[ מאלקותו ית׳”.

12

כל הנקרא בשמי

“Todo aquel que es llamado por Mi Nombre, y para Mi glo‐

ria lo creé”. La “gloria” de D'os consiste en que el “algo”

creado se anule ante Él.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquel que es llamado por Mi nombre y a quien he crea‐

do para Mi gloria, lo formé; sí, lo hice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מג, ז.

13

לי יאורי

La jactancia del faraón: “Mi río es mío, y yo me hice a mí
mismo”: la postura de un poder que se considera inde‐

pendiente de D'os.

Ezekiel 29:3יחזקאל כ״ט:ג׳

ים נִּ תַּ יִם הַ רַ צְ ־מִ ךְ לֶ עֹה מֶ רְ יךָ פַּ לֶ י עָ נִ נְ דֹ־נָי ה׳ הִ ר אֲ תָּ כֹּה־אָמַ רְ אָמַ בֵּר וְ דַּ
י: נִ יתִ י עֲשִׂ נִ אֲ י וַ אֹרִ י יְ ר לִ ר אָמַ יו אֲשֶׁ אֹרָ תוֹךְ יְ רֹבֵץ בְּ גָּדוֹל הָ הַ

habla y di: Así dice D'os: He aquí que estoy contra ti, faraón,

rey de Egipto, gran dragón que yace en medio de sus ríos,

que ha dicho: «Mío es mi río, y yo lo hice para mí».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל כט, ג.

14

דקרו לי׳ אלקא דאלקיא

El Talmud dice que las naciones llaman a D'os “el D'os de

los dioses”: lo reconocen como supremo, pero siguen

15
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atribuyendo independencia a sus propios poderes.

Menachot 110a:5–6מנחות ק״י א:ה׳-ו׳

איתיביה רב שימי בר חייא לרב )מלאכי א, יא( ממזרח שמש ועד מבואו

גדול שמי בגוים ובכל מקום מוקטר מוגש לשמי ומנחה טהורה אמר
ליה שימי את דקרו ליה אלהא דאלהא בכל מקום מוקטר מוגש לשמי
בכל מקום סלקא דעתך אמר רבי שמואל בר נחמני אמר ר׳ יונתן אלו
תלמידי חכמים העוסקים בתורה בכל מקום מעלה אני עליהן כאילו

מקטירין ומגישין לשמי
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מנחות קי, א.

במראה אליו אתודע

“En una visión Me doy a conocer a él”, dicho acerca de los

profetas. El Alter Rebe interpreta mar’ah como “espejo”,

un nombre de la Shejiná.

Numbers 12:6במדבר י״ב:ו׳

חֲלוֹם ע בַּ דָּ וַ תְ יו אֶ לָ אָה אֵ רְ מַּ כֶם ה׳ בַּ יאֲ בִ יֶה נְ הְ ם־יִ י אִ רָ בָ עוּ־נָא דְ מְ ר שִׁ יֹּאמֶ וַ
ר־בּוֹ: בֶּ דַ אֲ

Y dijo: «Escuchad ahora Mis palabras: si hay entre vosotros

un profeta, Yo, D'os, me doy a conocer a él en una visión;

hablo con él en un sueño.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר יב, ו.

16

אשת חיל עט״ב
“Una mujer virtuosa es la corona de su marido”. El recep‐

tor (Maljut) asciende hasta convertirse en la corona por

encima del dador.

Proverbs 12:4משלי י״ב:ד׳

ה: ישָׁ בִ יו מְ מוֹתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָ לָהּ וּכְ עְ ת בַּ רֶ יִל עֲטֶ ת־חַ שֶׁ אֵ
La mujer virtuosa es corona de su marido; pero la que obra

vergonzosamente es como podredumbre en sus huesos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי יב, ד.

17

והי׳ אור הלבנה

En el futuro la luz de la luna será igual a la del sol: la luz

receptora y reflejada ascenderá hasta el nivel de la fuente.

Isaiah 30:26ישעיהו ל׳:כ״ו

ת עַ בְ אוֹר שִׁ יִם כְּ תַ עָ בְ יֶה שִׁ הְ ה יִ מָּ חַ אוֹר הַ ה וְ מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ יָה אוֹר־הַ הָ וְ
פָּא: כָּתוֹ יִרְ ץ מַ חַ מּוֹ וּמַ בֶר עַ ת־שֶׁ יוֹם חֲבֹשׁ ה׳ אֶ ים בְּ יָּמִ הַ

Y la luz de la luna será como la luz del sol, y la luz del sol

será siete veces mayor, como la luz de los siete días, en el

día en que D'os venda la herida de Su pueblo y sane el golpe

de su llaga.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ ל, כו.

18

עולת שבת בשבתו

La ofrenda de Shabat; olá (“ofrenda de ascensión”) tam‐

bién significa “ascenso”, en alusión al ascenso de la luz

reflejada.

Numbers 28:10במדבר כ״ח:י׳

כָּהּ: סְ נִ יד וְ מִ תָּ ל־עֹלַת הַ בַּתּוֹ עַ שַׁ בַּת בְּ עֹלַת שַׁ
Este es el holocausto de cada sábado, además del holocausto

continuo y su libación.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר כח, י.

19

בעולת בעל

“Ella es la esposa de un marido”: la frase que los Sabios

interpretan en Ketubot.

Genesis 20:3בראשית כ׳:ג׳

ה שָּׁ אִ ל־הָ ת עַ ךָ מֵ נְּ ר לוֹ הִ יֹּאמֶ יְלָה וַ לָּ חֲלוֹם הַ ךְ בַּ לֶ ימֶ בִ ל־אֲ ים אֶ לֹקִ  יָּבֹא אֱ וַ
ל: עַ לַת בָּ עֻ וא בְּ הִ תָּ וְ חְ קַ ר־לָ שֶׁ אֲ

Pero D'os vino a Abimelec en un sueño de noche y le dijo:

«He aquí que morirás por causa de la mujer que tomaste,

pues es esposa de un hombre».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

Los Sabios interpretan “la esposa de un marido” como

“ella asciende con el ascenso de su marido”. El Alter Rebe

lo aplica al ascenso del receptor (Maljut).

Ketubot 61a:3כתובות ס״א א:ג׳

אי ב הוּנָא: מַ ר רַ מּוֹ. אָמַ ת עִ דֶ ינָהּ יוֹרֶ אֵ מּוֹ וְ א: עוֹלָה עִ הָ נָא לֵקהּ מֵ יטְ שֵׁ וּפָ
ל. עַ ל בַּ תוֹ שֶׁ ידָ ירִ לֹא בִּ ל, וְ עַ ל בַּ יָּיתוֹ שֶׁ עֲלִ ל״, בַּ עַ עוּלַת בָּ יא בְּ הִ אָה — ״וְ רָ קְ
לֹא נָה, וְ יתְּ יִּים נִ חַ י״, לְ ם כׇּל חָ ה אֵ יְתָ יא הָ י הִ כָא: ״כִּ הָ ר מֵ זָר אָמַ עָ לְ י אֶ בִּ רַ

נָה. יתְּ ר נִ עַ צַ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

21

ע״פ הראיני את מראיך

El discurso citado: “Muéstrame tu aspecto” aconseja al

alma recordar que es solo un “reflejo” que descendió con

el propósito de ascender y regresar; esto despierta gran

compasión por la chispa divina que hay en ella y, median‐

te la teshuvá, su Torá y sus mitzvot se vuelven más dulces

y luminosas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש יז, ג. בלקו״ת שמע״צ צב, סע״ב מציין לכאן.

22

הראיני את מראיך

“Muéstrame tu aspecto”. En el discurso al que se hace re‐

ferencia, se interpreta que el alma recuerda que descen‐

dió al cuerpo como un “reflejo”, con el propósito de

ascender.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

¡Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en lo oculto del

risco! Déjame ver tu rostro, déjame oír tu voz, porque tu voz

23
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es dulce y tu rostro, hermoso».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ויעש ה׳ אלקים לאדם ולאשתו כתנות עור

D'os vistió a Adam y Javá con vestimentas de piel; el Alter

Rebe interpreta la vestimenta como un ocultamiento que

produce una luz reflejada.

Genesis 3:21בראשית ג׳:כ״א

ם: שֵׁ בִּ יַּלְ נוֹת עוֹר וַ תּוֹ כׇּתְ שְׁ אִ ם וּלְ אָדָ ים לְ לֹקִ  שׂ ה׳ אֱ יַּעַ וַ
Y D'os hizo para Adam y para su mujer vestiduras de pieles,

y los vistió.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ג, כא. במאמרי אדה״ז פרשיות ע׳ מה נוסף הגהת הצ״צ: ”והוא ענין
כתנות אור באלף”. וראה במאמרי אדה״ז כתובים ח״א ע׳ קכט, וע׳ קלא.

כתובים כרך ב ע׳ נט. אוה״ת נ״ך כרך ג ע׳ א׳שנ. וראה של״ה רצז, ב.

24

לא טוב היות האדם לבדו

Ahora se interpreta: “solo” es la revelación y la anulación

total; la “ayuda frente a él” es el ocultamiento que genera

una luz más elevada.

Genesis 2:18בראשית ב׳:י״ח

דּוֹ: נֶגְ זֶר כְּ ה־לּוֹ עֵ עֱשֶׂ דּוֹ אֶ בַ ם לְ אָדָ ים לֹא־טוֹב הֱיוֹת הָ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יֹּאמֶ וַ
Y D'os dijo: «No es bueno que el hombre esté solo; le haré
una ayuda adecuada para él».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

על הכסא דמות כמראה אדם
Yejezkel ve sobre el trono “una figura semejante a la apa‐

riencia de un hombre”: el “Adam supremo”, el Nombre

Mah.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

Y sobre el firmamento que estaba encima de sus cabezas ha‐

bía una semejanza de trono, de apariencia semejante a una

piedra de zafiro; y sobre la semejanza del trono, arriba, ha‐

bía una semejanza con apariencia de hombre sentado sobre

él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל א, כו.

26

פי׳ וענין היות האדם לבדו . . למעלה בבחי׳ יחו״ע

El Rebe analiza esta interpretación de “el hombre solo”

como el estado de la unidad superior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ש ח״ה ע׳ 22.

27

שו״ה בביטול — אליו ית׳
La glosa del Tzemaj Tzedek allí: “Este es el significado de

‘solo’ (levadó): que haya anulación, pues en verdad no hay

nadie más aparte de Él (milevadó)”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

במאמרי אדה״ז פרשיות ע׳ מו הגה״ה מהצ״צ: ”שזהו פי׳ לבדו שיהי׳ בחי׳
ביטול כמו שבאמת אין עוד מלבדו”.

28

שיהי׳ עזר וסיוע מבחי׳ כנגדו
Otra explicación sobre la ayuda que proviene del lado

opuesto, a la que remite la nota (junto con Pardes Rimo‐

nim, entrada “Maarav”).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה פרדס ערך מערב. ובאוה״ת פ׳ מסעי ע׳ א׳שצז.

29

צחוק עשה לי אלקים
Las palabras de Sará al nacer Itzjak. El Alter Rebe las in‐

terpreta como la risa y el deleite futuros que llegan por

medio del Nombre Elokim.

Genesis 21:6בראשית כ״א:ו׳

י: ק־לִ חַ צְ עַ יִ שֹּׁמֵ ים כׇּל־הַ לֹקִ  י אֱ ה לִ שָׂ חֹק עָ ה צְ רָ ר שָׂ וַתֹּאמֶ
Y Sarah dijo: «D'os me ha hecho reír; todo el que lo oiga se

reirá de mí».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית כא, ו. מכאן עד סיום המאמר יש שינויים בפרשיות ע׳ מו. וראה שם
ההוספה מכת״י ב.

30

עד יעבור עמך ה׳

De la Canción del Mar; aquí se interpreta como una reve‐

lación que “pasa más allá” del Nombre Havaiá.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

Terror y espanto cayeron sobre ellos; por la grandeza de Tu

brazo quedaron inmóviles como una piedra, hasta que pase

Tu pueblo, D'os, hasta que pase el pueblo que adquiriste.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות טו, טז.

31

לא ישב אדם שם
“Una tierra donde ningún hombre ha habitado”; se inter‐

preta como un nivel por encima de “Adam”, el Nombre

Mah.

Jeremiah 2:6ירמיהו ב׳:ו׳

בָּר דְ מִּ נוּ בַּ יךְ אֹתָ מּוֹלִ יִם הַ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ עֲלֶה אֹתָ מַּ רוּ אַיֵּה ה׳ הַ לֹא אָמְ וְ
ב לֹא־יָשַׁ  ישׁ וְ בַר בָּהּ אִ ץ לֹא־עָ רֶ אֶ וֶת בְּ מָ לְ צַ יָּה וְ ץ צִ רֶ אֶ ה בְּ שׁוּחָ בָה וְ ץ עֲרָ רֶ אֶ בְּ

ם: ם שָׁ אָדָ

Tampoco dijeron: «¿Dónde está D'os, que nos hizo subir de

la tierra de Egipto, que nos condujo por el desierto, por una

tierra de desiertos y de pozos, por una tierra de sequía y de

sombra de muerte, por una tierra por la que ningún hombre

pasó y donde nadie habitó?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

32
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ירמי׳ ב, ו.

כמ״ש ע״פ בעטרה שעטרה לו אמו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אולי הכוונה ללקו״ת במדבר ד, ג. שה״ש כב, ב. הענין מובא בכ״מ בדא״ח.

33

בעטרה שעטרה לו אמו

“Con la corona con que su madre lo coronó”; el Alter Rebe

remite a su explicación de este versículo sobre el nivel que

está por encima de Havaiá.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ

בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ
Salid, hijas de Sion, y contemplad al rey Salomón, y la coro‐

na con que su madre lo coronó el día de sus bodas y el día
de la alegría de su corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

ישמח ה׳ במעשיו . . כמ״ש במ״א
Allí se explica que la tarea actual es servir a Elokim, trans‐

formando la oscuridad en luz; al concluir las elevaciones,

“D'os se alegrará con Sus obras” y se revelarán la risa y el

deleite, por lo cual Itzjak recibe su nombre en alusión al

futuro.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן יח, א. לקו״ת שמע״צ פד, א ואילך. פח, ד ואילך.

35

ישמח ה׳ במעשיו

“D'os se alegrará con Sus obras”: el deleite divino del

Tiempo por Venir.

Psalms 104:31תהילים ק״ד:ל״א

יו: עֲשָׂ מַ ח ה׳ בְּ מַ עוֹלָם יִשְׂ בוֹד ה׳ לְ י כְ הִ יְ

¡Que la gloria de D'os perdure por siempre; que D'os se re‐

gocije en Sus obras!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

והנה אחר חטא אדה״ר

Una explicación paralela de las vestimentas después del

pecado de Adam.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם סה״מ אדה״ז כתובים כרך א ע׳ קכט. ספר החקירה סח, ב.

37

הי׳ הכסוי וההעלם דק ביותר

El Tzemaj Tzedek comenta que la cobertura sutil anterior

al pecado era como la partición entre Atzilut y Beriá, que

correspondía al nivel de jashmal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בספר החקירה סח, ב ובאוה״ת בראשית תלח, ב מציין כ״ק אדמו״ר הצ״צ
ע״ז ”ע״ד הפרסא שבין אצילות לבריאה שהי׳ מבחי׳ חשמל” ע״ש. ראה

במאמרי אדה״ז כתובים-א ע׳ קכט.

38

ויניחהו בג״ע

D'os puso a Adam en el Jardín del Edén; antes del pecado,

la cobertura era lo bastante sutil para el Edén.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ
Y D'os tomó al hombre y lo puso en el jardín de Edén para

cultivarlo y guardarlo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ב, טו.

39

כי הנה עיקר יניקת החיצונים

Allí se cita un pasaje de aquí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

בסה״מ תקע״א ע׳ נו מובא קטע מכאן. ראה אוה״ת נ״ך ע׳ א׳שלא. בספר
החקירה ובאוה״ת שם: ”ולעיל נת׳ שע״י העור הוא הבירור וי״ל שניהם אמת

היינו שע״י העור יוצא הפסולת לחוץ והפנימית נשאר בפנים”. עכ״ל שם.

40

כרחל לפני גוזזי׳ נאלמה

“Como una oveja muda ante sus esquiladores”; el esquileo

de la lana alude a los cabellos por medio de los cuales las

fuerzas externas extraen sustento.

Isaiah 53:7ישעיהו נ״ג:ז׳

זֶיהָ נֵי גֹזְ פְ ל לִ חֵ רָ בַח יוּבָל וּכְ ה לַטֶּ יו כַּשֶּׂ ח־פִּ תַּ פְ לֹא יִ הוּא נַעֲנֶה וְ גַּשׂ וְ נִ
יו: ח פִּ תַּ פְ לֹא יִ ה וְ לָמָ נֶאֱ

Fue oprimido, aunque se humilló, y no abrió su boca; como

cordero llevado al matadero, y como oveja muda ante sus

esquiladores; así tampoco abrió su boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נג, ז. בספר החקירה ובאוה״ת שם מציין ע״ז ”וכמ״ש מזה בלקו״ת פ׳
צו ופ׳ פנחס בד״ה את קרבני לחמי, ובד״ה אלה מסעי”.

41

צו את קרבני

El versículo de la ofrenda diaria, sobre el cual el maamar

del Alter Rebe en Pinjás explica lo relativo a la oveja, su

lana y su piel.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, Mi alimento

para las ofrendas encendidas, de grato aroma para Mí, cui‐

daréis de ofrecerme en su tiempo señalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמ״ש גבי פרה אדומה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

פרה ב, ה.
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היו בה שתי שערות בתוך גומא א׳ פסולה
Una vaca roja con dos pelos negros o blancos que crecen

de un mismo folículo no es apta; esto muestra que los ca‐
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bellos crecen de folículos en la piel.

Mishnah Parah 2:5משנה פרה ב׳:ה׳

י בִּ סוּלָה. רַ ת, פְּ א אַחַ תוֹךְ גֻּמָּ נוֹת בְּ בָ חוֹרוֹת אוֹ לְ רוֹת שְׁ עָ י שְׂ תֵּ יוּ בָהּ שְׁ הָ

יחוֹת ן מוֹכִ הֵ נֵי כוֹסוֹת וְ תוֹךְ שְׁ יוּ בְ ד. הָ חָ תוֹךְ כּוֹס אֶ לּוּ בְ פִ ר, אֲ ה אוֹמֵ יְהוּדָ
ן הֵ שׁ, וְ מֵ לּוּ חָ פִ בַּע, אֲ לּוּ אַרְ פִ ר, אֲ יבָא אוֹמֵ י עֲקִ בִּ סוּלָה. רַ ת זוֹ, פְּ זוֹ אֶ
א ירָ תֵ ן בְּ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ים. רַ שִּׁ לּוּ חֲמִ פִ ר, אֲ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ לֹשׁ. רַ זָּרוֹת, יִתְ פֻ מְ
רוֹת, עָ י שְׂ תֵּ יוּ בָהּ שְׁ סוּלָה. הָ נָבָהּ, פְּ זְ ת בִּ אַחַ הּ וְ רֹאשָׁ ת בְּ לּוּ אַחַ פִ ר, אֲ אוֹמֵ
ךְ כֹּל הוֹלֵ יר, הַ חִ שְׁ ן מַ רֹאשָׁ ים וְ דִּ אְ ן מַ רָ קָּ ים, עִ דִּ אְ ן מַ רֹאשָׁ יר וְ חִ שְׁ ן מַ רָ קָּ עִ

יר. … אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ ה, דִּ אֶ נִּרְ ר הַ אַחַ

Si tenía dos pelos negros o blancos que crecían en un mis‐

mo folículo, era inválida. Rabí Yehudá dijo: en un mismo

kos; si crecían en dos kosot adyacentes, era inválida. Rabí
Akiva dice: aunque hubiera cuatro o cinco, si estaban dis‐

persos, podían arrancarse. Rabí Eliezer dice: incluso hasta

cincuenta. Rabí Yehoshúa ben Beterá dice: aunque tuviera

uno en la cabeza y uno en la cola, era inválida. Si tenía dos

pelos con raíces negras y puntas rojas, o con raíces rojas y

puntas negras, todo se determina según lo visible; …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

ובפרק העור והרוטב
El Talmud señala que una piel tiene perforaciones por las

que pasan los pelos y dictamina que una perforación so‐

bre la que pasa la tinta no se considera un agujero. Esto

ilustra la relación entre la piel y el cabello.

Chullin 119bחולין קי״ט ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

חולין קיט, ב.
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צו . . את קרבני

El maamar al que se remite: los corderos de la ofrenda

diaria representan la compasión, “como una oveja ante

sus esquiladores”; la lana no puede crecer de la carne sin

la interrupción de la piel, y arriba, los “cabellos” son com‐

binaciones de letras investidas en los mundos inferiores

para dar origen a seres separados, por medio de una pan‐

talla divisoria.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת פנחס עח, ג. וראה גם באוה״ת משפטים ע׳ א׳רכא.

46

עובד אלקים

“Entre quien sirve a D'os y quien no Lo sirve”. El Alter

Rebe interpreta “sirve” (oved) como “trabaja” —como en

el curtido—, es decir, refina el ocultamiento de Elokim.

Malachi 3:18מלאכי ג׳:י״ח

דוֹ: ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ וְ
Entonces volveréis a discernir entre el justo y el malvado,

entre quien sirve a D'os y quien no le sirve.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויעש ה׳ אלקים לאדם ולאשתו כתנות עור

Los dos Nombres del versículo se interpretan como la refi‐

nación de la piel, o como correspondientes a Adam y su

esposa.

Genesis 3:21בראשית ג׳:כ״א

ם: שֵׁ בִּ יַּלְ נוֹת עוֹר וַ תּוֹ כׇּתְ שְׁ אִ ם וּלְ אָדָ ים לְ לֹקִ  שׂ ה׳ אֱ יַּעַ וַ

Y D'os hizo para Adam y para su mujer vestiduras de pieles,

y los vistió.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

וחנוך הי׳ תופר מנעלים

Allí se explica que el nombre “Janój” deriva de jinuj (edu‐

cación) y su conexión específica con el zapato.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה עמק המלך שער קרית ארבע פצ״ד בשם מדרש. בענין שם ”חנוך” ראה
באוה״ת בראשית כרך ב דרושים לחנוכה שב, ב שהוא מלשון ”חינוך”

והשייכות דוקא לנעל.

49

ע״פ מה יפו פעמיך בנעלים

El maamar al que se remite: explica la enseñanza de que

Sandal[fon] enlaza coronas para su Amo con las plegarias

de Israel, y señala que “sandal” es la palabra del Targum

para zapato.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש מג, ג ואילך.

50

מה יפו פעמיך בנעלים
“¡Qué hermosos son tus pasos con sandalias!”. El Alter

Rebe remite a su maamar sobre este versículo para expli‐

car el significado del zapato.

Song of Songs 7:2שיר השירים ז׳:ב׳

י דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ים בַּת־נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ
ן: מָּ אׇ

¡Qué hermosos son tus pasos con sandalias, hija de prínci‐

pe! Las curvas de tus muslos son como eslabones de una ca‐

dena, obra de manos de un hábil artesano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויגרש את האדם

La expulsión de Adam del Edén, que refleja el ocultamien‐

to más tosco posterior al pecado.

Genesis 3:24בראשית ג׳:כ״ד

ב רֶ חֶ ט הַ ת לַהַ אֵ ים וְ בִ רֻ כְּ ת־הַ ן אֶ דֶ גַן־עֵ ם לְ דֶ קֶּ ן מִ כֵּ יַּשְׁ ם וַ אָדָ ת־הָ שׁ אֶ יְגָרֶ וַ
יִּים: חַ ץ הַ ךְ עֵ רֶ ת־דֶּ מֹר אֶ שְׁ כֶת לִ פֶּ הַ תְ מִּ הַ

Y expulsó al hombre; y al este del jardín del Edén puso los

querubines y la espada flameante que giraba en todas direc‐

ciones, para guardar el camino al árbol de la vida.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ג, כד.
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משמח חתן וכלה

El texto de las bendiciones nupciales: la sexta concluye

con “que alegra al novio y a la novia”; la séptima, con

“que alegra al novio con la novia”.

Ketubot 8a:5–6כתובות ח׳ א:ה׳-ו׳
רוּךְ ם, בָּ דֶ קֶּ ן מִ דֶ גַן עֵ ךָ בְּ ירְ צִ ךָ יְ חֲ מֵּ שַׂ ים, כְּ הוּבִ אֲ ים הָ יעִ ח רֵ מַּ שַׂ חַ תְּ מֵּ ״שַׂ
ר שֶׁ עוֹלָם, אֲ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳, אֱ רוּךְ אַתָּ כַלָּה״. ״בָּ ן וְ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ אַתָּ

וָה אַחְ וָה, אַהֲבָה וְ דְ יצָה, חֶ ינָּה, דִּ ילָה, רִ כַלָּה, גִּ ן וְ תָ ה, חָ חָ מְ שִׂ שׂוֹן וְ א שָׂ רָ בָּ
יִם לַ חוּצוֹת יְרוּשָׁ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ע בְּ מַ ינוּ יִשָּׁ לֹקֵ  ה ה׳ אֱ רָ הֵ יעוּת. מְ רֵ לוֹם וְ שָׁ וְ
ים נִ הֲלוֹת חֲתָ צְ קוֹל כַּלָּה, קוֹל מִ ן וְ תָ ה, קוֹל חָ חָ מְ קוֹל שִׂ שׂוֹן וְ קוֹל שָׂ
ם ן עִ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ רוּךְ אַתָּ ם, בָּ ינָתָ גִ ה נְ תֵּ שְׁ מִּ ים מִ רִ עָ ם וּנְ תָ חוּפָּ מֵ

כַּלָּה״. הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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עטרה לבעלה

“La mujer virtuosa es corona de su marido”: la receptora

que añade luz se convierte en la corona de quien da.

Proverbs 12:4משלי י״ב:ד׳

ה: ישָׁ בִ יו מְ מוֹתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָ לָהּ וּכְ עְ ת בַּ רֶ יִל עֲטֶ ת־חַ שֶׁ אֵ
La mujer virtuosa es corona de su marido; pero la que obra

vergonzosamente es como podredumbre en sus huesos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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